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Liederkreis op. 39

1840

Liederkreis komponerades i maj 1840, publicerades första gången 1842, men utgavs i revi-

derad form 1850. Mycket tyder på att dikterna av Joseph Eichendorff (1788-1857) valdes ut

av Schumann med stor noggrannhet för att spegla hans personliga svårigheter i kampen om

Clara Wiecks hand. Eichendorffs teman, vandring och natur – i synnerhet skogen och det

dämpade ljusets mystik under kväll, natt och morgon, speglas här magnifikt av Schumann.

Det enkla språket i folkvisetradition tilltalade säkert också tonsättaren.

Och som sagt, i flera av sångerna kan man utan alltför stor fantasi hitta anknytningar som

passar in i Roberts och Claras situation. Av någon anledning saknar verket en dedikation.

Översättningarna till svenska är gjorda av kommentarförfattaren.

1. In der Fremde
Dikten handlar om en vandrares tankar på hembygden, på de döda föräldrarna och på den

egna förestående döden.

Aus der Heimat hinter den Blitzen rot Från min hemtrakt, bortom stadens ljus
Da kommen die Wolken her, hit driver molnen in
Aber Vater und Mutter sind lange tot, men min far och min mor är döda nu,
Es kennt mich dort keiner mehr. och ingen mer känner mig där.

Wie bald, ach wie bald kommt die stille Zeit, Men snart, alltför snart kommer ock den tid,
Da ruhe ich auch, und über mir då även jag vilar, och över mig
Rauscht die schöne Waldeinsamkeit, susar skogens trolsk-ensamhet,
Und keiner kennt mich mehr hier. och ingen mer känner mig här.

Denna sång tillfördes cykeln först vid revisionen 1850. En ursprunglig visa med en munter

vandrare byttes ut mot en ensam och vemodig sådan.

Tonarten är fiss-moll. Pianostämman domineras av en perpetuum mobile-rörelse av 16-delar.

Kanske vill den spegla protagonistens inre oro:

Melodin ändras i strof 2 när tankarna på den egna vilan nämns. I denna strof använder sig

Schumann även av en del omtagningar av texten.

2. Intermezzo
Bilden av den älskade får vår hjältes hjärta att vilja flyga iväg till föremålet för hans kärlek.

Dein Bildnis wunderselig Din bild så ljuvligt härlig
Hab’ ich im Herzensgrund, jag bär i hjärtats djup.
Das sieht so frisch und fröhlich Den tittar på mig ständigt
Mich an zu jeder Stund’. så frimodigt och glatt.

Mein Herz still in sich singet Mitt hjärta stilla sjunger
Ein altes, schönes Lied, en vacker gammal sång,
Das in die Luft sich schwinget som svingar sig I luften
Und zu dir eilig zieht. och drar iväg till dig.
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Men vem är det själen vill flyga till? Inom Eichendorff-forskningen menar många att det är

Jungfru Maria. Många Schumann-vetare tror att tonsättaren identifierat sig med diktens jag

och att hans hjärta är på väg till en världslig älskande, enkannerligen Clara.

Den vackra sången verkar hur som helst vara tekniskt svårbemästrad både för sångare och för

pianist. Pianoledsagningen är t.ex. synkoperad, vilket borde försvåra samspelet, och för en

amatör verkar notbilden i pianopostludiet vara minst sagt svårspelat på sina ställen.

Temat använde sig Schumann av i sin Pianotrio nr 2 från 1847. Det dyker där upp som nytt

tema i första satsens genomföring, där det bearbetas och integreras med motiv från satsens

övriga teman. Det hörs även i codan som avslutar satsen.

3. Waldesgespräch
Skogen är viktig i Eichendorffs lyrik. Här beskrivs den mystiska och farliga skogen, där man

kan drabbas av häxor.

”Es ist schon spät, es ist schon kalt, ”Det är re’n sent, det är re’n kallt,
Was reit’st du einsam durch den Wald? Vad gör du ensam i skogen mörk?
Der Wald ist lang, du bist allein, Den är så stor, du är allen,
Du schöne Braut! Ich führ’ dich heim!” du vackra brud! Jag för dig hem!”

”Groß ist der Männer Trug und List, ”Stor är manfolkets svek och list
Vor Schmerz mein Herz gebrochen ist, av sorg mitt hjärta krossat är.
Wohl irrt das Waldhorn her und hin, Valthornen ekar överallt,
O flieh! Du weißt nicht, wer ich bin.“ så fly! Du vet ej vem jag är.”

So reich geschmückt ist Roß und Weib, Så rikt utsmyckad häst och dam,
So wunderschön der junge Leib, så underskön den unga kropp.
”Jetzt kenn’ ich dich—Gott steh’ mir bei! ”Nu vet jag allt – Gud stå mig bi!
Du bist die Hexe Loreley.” Du är häxan på Lorelei”

”Du kennst mich wohl—von hohem Stein ”Du minns mig väl – från klippan hög
Schaut still mein Schloß tief in den Rhein. Syns slottet mitt djupt ner i Rhen.
Es ist schon spät, es ist schon kalt, Men det är sent, och det är kallt,
Kommst nimmermehr aus diesem Wald!“ Du kommer aldrig härifrån!”

Sången skiftar karaktär efter vem som talar. Först ut är den käcke vandraren, som beskyd-

dande (?) vill eskortera den vackra ryttarinnan hem. Musiken är en sorglös dansmelodi:

När ryttarinnan talar ändras både tonart, melodi och ackompanjemang:

Vandraren återkommer lika oförvägen – tills han inser att det är häxan Lorelei han mött.

När Lorelei åter tar till orda hörs samma melodi som tidigare, men i E-dur.
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Något överraskande består pianoefterspelet av dansvisan, som om inget förskräckligt hade

hänt.

4. Die Stille
Vår hjälte är glad. Kanske beror det på att han är förälskad, eller så önskar han att han hade

en käresta som han kunde avslöja sin glädje för.

Es weiß und rät es doch Keiner, Det vet och det gissar nog ingen,
Wie mir so wohl ist, so wohl! hur bra jag väl mår, hur bra!
Ach, wüßt’ es nur Einer, nur Einer, Om endast en visste, en enda,
Kein Mensch es sonst wissen soll! behövdes det ingen mer!

So still ist’s nicht draußen im Schnee, Så lugn är nog inte ens snön,
So stumm und verschwiegen sind så tyst och förtegen är
Die Sterne nicht in der Höh’, ej stjärnan högt i det blå,
Als meine Gedanken sind. som mina små tankar är.

Ich wünscht’, ich wär’ ein Vöglein Och vore jag en fågel
Und zöge über das Meer, som flöge över ett hav,
Wohl über das Meer und weiter, då skulle jag nog fortsätta
Bis daß ich im Himmel wär’! tills jag i himmelen var!

Musiken är lika älskligt okomplicerad i upplägget som dikten. Musiken är helt genomkompo-

nerad, alla tre stroferna har egna melodier. Schumann avslutar dessutom med en repris av

första strofen, där sista versraden tas om. Ett postludium sätter punkt.

5. Mondnacht
En mystikens natt när himlen kysser jorden, skogen känns trygg och själen hittar hem.

Es war, als hätt’ der Himmel, Det var som hade himlen
Die Erde still geküßt, en kyss till jorden gett.
Daß sie im Blütenschimmer Den nu i blomsterskimmer
Von ihm nur träumen müßt’. om himlen drömma kan.

Die Luft ging durch die Felder, Och brisen över åkern
Die Ähren wogten sacht, tyst gungade dess ax.
Es rauschten leis die Wälder, Det susade I skogen
So sternklar war die Nacht. Och natten stjärnklar var.

Und meine Seele spannte Och själen min den spände
Weit ihre Flügel aus, sina vida vingar ut.
Flog durch die stillen Lande, Flög över lugna landskap
Als flöge sie nach Haus. som om den flöge hem.

Detta måste vara sångcykelns allra mest kända stycke, och med rätta. Schumann överträffar

här det mesta i Lied-litteraturen. Jag tror heller inte man behöver vara särskilt litterärt

bevandrad för att uppleva diktens storhet. Och Schumann har verkligen lyckats fånga dess

magi.
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Det vackra förspelet, som har stora likheter med det i Dichterliebe nr 12, fungerar både som

mellanspel och postludium. Pianostämman blir däremot helt annorlunda när den beledsagar

sångstämman, ett harmoniskt tätt 16-delsackomanjemang.

De två första stroferna har samma melodi till en harmoniskt tät 16-delsstämma i pianot:

Sista strofen får en ny melodi i sin första halva.

6. Schöne Fremde
På nytt i främmande trakter i en natt av mystik, men som denna gång lovar framtida lycka.

Es rauschen die Wipfel und schauern, Trädtopparna rasslar och prasslar
Als machten zu dieser Stund’ som om det i denna stund,
Um die halb versunkenen Mauern de gamla gudarna gjorde
Die alten Götter die Rund’. bland murar, förfallna sin rond.

Hier hinter den Myrtenbäumen Här bakom myrtenträden
In heimlich dämmernder Pracht, i hemligt skymmande prakt
Was sprichst du wirr, wie in Träumen, och tvetydigt som i drömmen,
Zu mir, phantastische Nacht? Vad säger du mig, o Natt!

Es funkeln auf mich alle Sterne Och stjärnorna emot mig gnistrar
Mit glühendem Liebesblick, med glödande kärleksblick.
Es redet trunken die Ferne Och Framtiden mystiskt talar
Wie von künftigem großen Glück! om kommande lycka djup

Musiken är helt genomkomponerad; varje strof har sin egen melodi.

Oron i trädtopparna återspeglas i pianostämman.

7. Auf einer Burg
Dikten skildrar först det gamla, förstelnade som representeras av en borgen och en riddar-

staty sedan det unga, nutida, här bl.a. i form av ett bröllop, dock utan kontrast. Och bruden

gråter.

Eingeschlafen auf der Lauer Uppe på sitt torn för utsikt
Oben ist der alte Ritter; somnat har den gamle ädling.
Drüben gehen Regenschauer, Regnet faller ner därute,
Und der Wald rauscht durch das Gitter. genom fällgallret hörs skogen.

Eingewachsen Bart und Haare, Skägg igenväxt liksom håret,
Und versteinert Brust und Krause, bröstet, kråset är förstenat,
Sitzt er viele hundert Jahre suttit har han åren många,
Oben in der stillen Klause. uppe i sin svala kula.

Draußen ist es still und friedlich, Ute är det lugnt och fredligt
Alle sind in’s Tal gezogen, alla har i dalen samlats.
Waldesvögel einsam singen Skogens fåglar avskilt sjunger
In den leeren Fensterbogen. I det tomma fönstervalvet.
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Eine Hochzeit fährt da unten Och på floden Rhen i solsken
Auf dem Rhein im Sonnenscheine, färdas fram ett bröllopsfölje.
Musikanten spielen munter, Musikanter spelar muntert,
Und die schöne Braut, die weinet. och den sköna bruden gråter.

Dikten innehåller mycket av det vi förknippar med romantik som natur, mystik och mångty-

dighet. Först tror man att det sitter en gammal man i ett tornrum. Sedan får man veta att han

funnits där flera hundra år och då troligare är en staty. Kanske har folk samlats i dalen p.g.a.

bröllopet. Vi får heller inte veta varför bruden gråter.

Det är därför inte konstigt att även musiken blir egenartad. T.o.m. tonarten är mångtydig;

notsignaturen tyder på a-moll, men den börjar i e-moll och slutar magiskt på ett giss, som kan

vara ett s.k. pikardiskt slut av ett stycke i e-moll, alltså ett slut på en stor i stället för liten ters.

Stycket har varken pre- eller postludium.

8. In der Fremde
I främmande landskap kan man både gå vilse och uppleva synvillor

Ich hör’ die Bächlein rauschen Jag hör hur bäcken porlar
Im Walde her und hin, i skogen överallt.
Im Walde, in dem Rauschen I skogen, i allt porlande
Ich weiß nicht, wo ich bin. jag vet ej var jag är.

Die Nachtigallen schlagen Och näktergalen sjunger
Hier in der Einsamkeit, här i min ensamhet.
Als wollten sie was sagen Den vill nog något säga
Von der alten, schönen Zeit. om den gamla goda tid.

Die Mondesschimmer fliegen, Och månens sken förvillar;
Als säh’ ich unter mir nu såg jag under mig
Das Schloß im Tale liegen, det slott I dalen trona
Und ist doch so weit von hier! som ligger lång från här.

Als müßte in dem Garten På samma sätt i parken
Voll Rosen weiß und rot, med rosor, vit som röd,
Meine Liebste auf mich warten, såg jag min älskling vänta;
Und ist doch so lange tot. hon är sedan länge död.

I pianostämman finns i varannan takt en legatorörelse, som kommentar till sångstämman.
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9. Wehmut
Spelad glädje döljer den inre smärtan. Kanske inte ens näktergalen är glad.

Ich kann wohl manchmal singen, Jag kan nog ofta sjunga
Als ob ich fröhlich sei, som om jag vore glad.
Doch heimlich Tränen dringen, När tårar hemligt rinner
Da wird das Herz mir frei. då blir mitt hjärta lätt.

Es lassen Nachtigallen, I vårluften därute
Spielt draußen Frühlingsluft, där sjunger näktergal
Der Sehnsucht Lied erschallen sin längtansfyllda visa
Aus ihres Kerkers Gruft. trots egna kärlekskval.

Da lauschen alle Herzen, Då lyssnar alla hjärtan,
Und alles ist erfreut, och allting är så glatt.
Doch keiner fühlt die Schmerzen, Men ingen känner smärtan
Im Lied das tiefe Leid. I sångens djupa sorg.

Varje strof har sin egen melodi och pianots stämma följer i stort sångstämmans.

10. Zwielicht
I skymningen bör man vara på vakt. Då kan märkliga saker inträffa.

Dämmrung will die Flügel spreiten, Skymningen sitt dunkel sänker,
Schaurig rühren sich die Bäume, kusligt, spöklikt rör sig träden.
Wolken ziehn wie schwere Träume — Molnen drar som tunga drömmar –
Was will dieses Graun bedeuten? Hur ska denna oro tydas?

Hast ein Reh du lieb vor andern, Har du rådjur som du älskar
Laß es nicht alleine grasen, låt det inte ensamt beta.
Jäger ziehn im Wald und blasen, Jägar’n finns på plats i skogen
Stimmen hin und wieder wandern. röster sorlar runt omkring

Hast du einen Freund hienieden, Om du har en vän på jorden,
Trau ihm nicht zu dieser Stunde, Tro den ej i denna stunden.
Freundlich wohl mit Aug’ und Munde, vänlig nog i mun och öga
Sinnt er Krieg im tück’schen Frieden. krigar den i svekfull sämja.

Was heut gehet müde unter, Ting som tunga känns på kvällen
Hebt sich morgen neugeboren. Kan i ottan pånyttfödas
Manches geht in Nacht verloren— Mycket går I kras på natten -
Hüte dich, sei wach und munter! Akta dig, var klok och vaksam!

Schumann fångar här stämningen i denna dikt med en ovanlig melodi till en lika ovanlig bågformad 8-

delsfigur i pianot. Dessa figurer har tidigare byggt upp förspelet innan sången börjar.



© Yngve Bernhardsson

7

Robert Schumann, V Sångcykler B, Liederkreis op. 39, Fraenliebe und Leben

Genom att i slutet helt ändra denna beledsagning, markerar han den text som han vill framhäva:

Tonarten är e-moll, men sången slutar på ett h, följt av tre ackord, e-moll, H7 och e-moll i pianot.

11. Im Walde
Skogen kan bjuda på både glädje och plötslig skräck.

Es zog eine Hochzeit den Berg entlang, Ett följe med brudpar drog berget runt,
Ich hörte die Vögel schlagen, jag hörde fåglarna sjunga
Da blitzten viel Reiter, das Waldhorn klang, Och ryttarna blixtrade, valthornet klang.
Das war ein lustiges Jagen! Det var ett väldeligt väsen!

Und eh’ ich’s gedacht, war alles verhallt, Men innan jag visste, var allting förkvävt,
Die Nacht bedecket die Runde; och natten låg svart över nejden.
Nur von den Bergen noch rauschet der Wald Blott ifrån bergen hörs skogarnas sus.
Und mich schauert’s im Herzensgrunde. Djupt i hjärtat av skräck jag skälver.

Sången börjar i dansande glädje, med pianokommentarer mellan versraderna:

När andra strofen börjar är pianokommentaren mindre glättig, liksom tvekande och upphör

sedan helt. Sången har ett s.k. plagalt slutfall, alltså ackordföljden E7-D-A i stället för E7-A.

12. Frühlingsnacht
Slutet gott, allting gott. Trots tvivel har våren kommit för att stanna.

Überm Garten durch die Lüfte Över parken genom luften
Hört’ ich Wandervögel zieh’n, hör jag flyttfåglarna dra’.
Das bedeutet Frühlingsdüfte, Det betyder vårens dofter,
Unten fängt’s schon an zu blühn. och att marken fylls med blom.

Jauchzen möcht’ ich, möchte weinen, Men jag skrattar ömsom gråter;
Ist mir’s doch, als könnt’s nicht sein! Känns som våren ej var här!
Alte Wunder wieder scheinen Gamla tankar återkommer
Mit dem Mondesglanz herein. nu i månens trolska sken.
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Und der Mond, die Sterne sagen’s, Månen, stjärnorna dem ropar,
Und im Traume rauscht’s der Hain lunden viskar dem i dröm,
Und die Nachtigallen schlagen’s: näktergalen sjunger orden:
Sie ist Deine, sie ist Dein! Din är våren, hon är din!

Stycket är genomkomponerat med ny melodi för varje strof. Pianostämman är harmoniskt

mycket tät, bestående av tolv 16-delstrioler i varje takt.

Frauenliebe und Leben op. 42

1840

Denna sångcykel till text av botanisten och författaren Adelbert von Chamisso skrevs i juli
1840. Diktcykeln hade kommit ut tio år tidigare och under titeln Frauen-Liebe und Leben.
Den innehöll 9 dikter, men Schumann avstod från att tonsätta den sista, Traum der eigenen
Tage, där huvudpersonen riktar sig till kvinnans dotterdotter. Schumann avstod även från
Chamissos sista strof i sång nr 2. Verket tillägnades Roberts vän, tonsättaren och
skriftställaren Oswald Lorenz, som han samarbetade med i Neue Zeitschrift für Musik. Det
hjälpte inte; Lorenz förblev ungkarl i hela sitt liv.

I diktcykeln berättar en kvinna om sina drömmar, sin förälskelse, förlovning, bröllop, sitt
första barn och makens död. Den visar upp en kvinnosyn, som kanske inte ens när den skrevs
delades av alla, och som även för en nutida önskedrömmande manschauvinist kan kännas
aningen generande. Det har medfört att en del unga sångerskor tycker det är problematiskt att
framföra den. Om detta kan man ha olika åsikter. Men i en opera är det självklart för de flesta
artister att gestalta även roller vars åsikter man inte delar.
Uppfattningen om Chamissos kvinnosyn verkar vara klar, tills man läser att Chamisso under
hela sitt liv tog ställning för frihetsidealen, jämlikhet och kvinnors rättigheter.1 Kanske var
författaren till Peter Schlemihls sällsamma historia inte en mansgris med synnerligen höga
uppfattningar om skapelsens krona. Kanske är överdrifterna ironiskt menade. Hade det varit
Heine som skrivit dikterna hade denna tolkning varit mer än trolig. Han som låter den manlige
huvudpersonen i Dichterliebe, sång nr 14, högljutt gråtande falla ner vid den tillbeddas ljuva
fötter. Men ännu har ingen sångare mig veterligt uttryckt någon tvekan att framföra sånger
med sådant ojämlikt innehåll. När diktcykeln skrevs var Chamisso gift med en betydligt yngre
kvinna. Kanske var det en av anledningarna till Schumanns intresse för diktcykeln med tanke
på kampen om den mycket yngre Claras hand.

Musiken är fantastisk. Min egen förälskelse i cykeln härrör från en oförglömlig första-
gångsupplevelse i Berlin, där jag inte hade en aning om innehållet, mer än att det handlade om
en kvinnas kärlek och levnad. Förälskelsen har under åren övergått i kärlek.
Cykeln uppvisar många exempel på Schumanns storhet som romanstonsättare. Pianostämman
är i hög utsträckning oberoende av sångstämman. Cykeln avslutas också med en återtagning
av den första sångens tema. Den liknar därmed många cykliska instrumentalverk, som inte
bara består av ett antal satser i tonarter med samhörighet, utan även innehåller återkomst av
tematiskt material från tidigare satser.

1 Richard Stokes, The Book of Lieder, Faber and Faber, London 2005.
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1. Seit ich ihn gesehen

Seit ich ihn gesehen, Se’n jag träffat honom
Glaub ich blind zu sein; tror jag blind jag är.
Wo ich hin nur blicke, Varthän nu jag blickar
Seh ich ihn allein; ser jag honom blott.

Wie im wachen Traume Som i vakendrömmar
Schwebt sein Bild mir vor, för mig står hans bild.
Taucht aus tiefstem Dunkel, Kommen ut ur mörkret
Heller nur empor. blir han än mer ljus.

Sonst ist licht- und farblos Allt är mörkt och färglöst,
Alles um mich her, allt omkring mig här.
Nach der Schwestern Spiele Efter systrars lekar
Nicht begehr ich mehr, längtar jag ej mer.
Möchte lieber weinen, Hellre vill jag gråta
Still im Kämmerlein; stilla på mitt rum.
Seit ich ihn gesehen, Se’n jag honom träffat
Glaub ich blind zu sein. tror jag blind jag är.

Sången är strofisk i den meningen att diktens två första strofer bildar en huvudmelodi om 6+8
takter, som återkommer oförändrad i de två sista.

Jag inbillar mig att alla, som hör den här sången för första gången, slås av den okonventionel-
la pianostämman. Genom att då och då föregripa sångstämman ger den en väldigt framåt-
drivande effekt åt stycket. Vi hör det redan i den inledande takten, som förutom att innehålla
ett återkommande rytmiskt mönster också avslutar stycket efter sångstämmans slutton. Vi hör
det även i takt 3, 4 och 6 (markerat med X i notexemplet).

Schumann använde sig av material från denna sång som citat i sin pianotrio nr 2. Dert rör
sig om de inledande/avslutande ackorden och även några toner ur temat som hörs i tredje
satsens coda.

2. Er, der Herrlichste von allen

Er, der Herrlichste von allen, Han den skönaste av alla,
Wie so milde, wie so gut! ändå mild och ändå god!
Holde Lippen, klares Auge, ljuva läppar, klara ögon,
Heller Sinn und fester Mut. vaket sinne, stadig blick.

So wie dort in blauer Tiefe, Liksom i den blåa himmel
Hell und herrlich, jener Stern, varje stjärna lyser klart,
Also er an meinem Himmel, lyser han ock på min himmel
Hell und herrlich, hehr und fern. klar, upphöjd men onåbar.

Wandle, wandle deine Bahnen; Vandra, Stjärna, på din bana,
Nur betrachten deinen Schein, låt mig njuta av ditt sken
Nur in Demut ihn betrachten, och i ödmjukhet betrakta,
Selig nur und traurig sein! vara salig och betryckt.
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Höre nicht mein stilles Beten, Må han bönen inte höra
Deinem Glücke nur geweiht; ägnad enbart lyckan hans;
Darfst mich niedre Magd nicht kennen, Jag är inte värdig honom
Hoher Stern der Herrlichkeit! enkel flicka som jag är.

Nur die Würdigste von allen Blott den värdigaste flickan
Darf beglücken deine Wahl, bör få glädjas av ditt val.
Und ich will die Hohe segnen, den som segrar vill jag signa
Viele tausendmal. många gånger tusenfalt.

Will mich freuen dann und weinen, Ska mig fröjda då och gråta,
Selig, selig bin ich dann; salig, salig blir jag då.
Sollte mir das Herz auch brechen, Skulle hjärtat mitt dock krossas,
Brich, o Herz, was liegt daran? må det ske, blott han blir säll

I Schumanns tolkning av dikten avslutas den med en repris av första strofens text.

Här finns en stadig puls av 8-delar i hela stycket – se den inledande takten – men även här
hörs då och då pianot föregripa sångstämmans toner.
De två första stroferna har samma melodi, med smärre rytmiska förskjutningar.
I strof 3 hörs en ny melodi och i strof 4 återkommer något förändrad den första melodin. De
fyra första stroferna får därmed en slags AABA1-form.
Stroferna 5 och 6 bjuder på ännu en ny melodi, som slutar i A-dur. En modulation i pianot
från A7 via D7, G7, C7, F7, Bb7 gör att reprisen på första strofen på nytt hamnar i Ess-dur.

3. Ich kann’s nicht fassen, nicht glauben

Ich kann’s nicht fassen, nicht glauben, Jag kan ej fatta och tro det;
Es hat ein Traum mich berückt; är det en dröm som bedrar?
Wie hätt er doch unter allen Hur kan han bland alla välja
Mich Arme erhöht und beglückt? just mig att ge lycka och fröjd?

Mir war’s, er habe gesprochen: Det var som hade han sagt mig:
„Ich bin auf ewig dein“— ”Jag är för evigt din”
Mir war’s—ich träume noch immer, Det var som drömde jag ännu;
Es kann ja nimmer so sein. det kan väl aldrig va’ sant.

O lass im Traume mich sterben, O. låt mig så dö i drömmen
Gewieget an seiner Brust, och vaggas vid ädelt bröst,
Den seligen Tod mich schlürfen på himmelska döden läppja
In Tränen unendlicher Lust. i tårar av omätlig lust.

Här använder Schumann en helt annan beledsagning. Pianot markerar bara med ett ackord
varje takts början.
I andra strofen, när hjältinnan tror att det bara var en dröm, blir tempot långsammare samtidigt
som forte blir piano.
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I sista strofens sista versrad övergår tempot i Adagio.
Stycket avslutas med att första strofen repeteras och därpå – efter ett mellanspel i pianot –
även de två första versraderna. Slutackordet innehåller en picardisk ters; tonerna c och e i
stället för c och ess, som man kanske väntat sig i ett stycke som går i c-moll. Den picardiska
tersen var vanlig i barock- och äldre musik.

4. Du Ring an meinem Finger

Du Ring an meinem Finger, Du ring där på mitt finger,
Mein goldenes Ringelein, min gyllene fingerring,
Ich drücke dich fromm an die Lippen, jag trycker dig mot mina läppar,
Dich fromm an das Herze mein. jag trycker dig mot hjärtat mitt.

Ich hatt ihn ausgeträumet, Jag hade slutat drömma,
Der Kindheit friedlich schönen Traum, min barndoms ljuva, sköna dröm.
Ich fand allein mich, verloren jag kände mig ensam, förlorad
Im öden, unendlichen Raum. I ett ödsligt oändligt rum.
Du Ring an meinem Finger Men ringen på mitt finger
Da hast du mich erst belehrt, har tvingat mig att förstå,
Hast meinem Blick erschlossen och öppnat för mig blicken
Des Lebens unendlichen, tiefen Wert. för de ting som värde i livet ger.

Ich will ihm dienen, ihm leben, Jag vill för honom nu verka
Ihm angehören ganz, tillhöra honom helt,
Hin selber mich geben und finden och själen min belysa
Verklärt mich in seinem Glanz. med strålglansen från hans.

Du Ring an meinem Finger, Du ring där på mitt finger
Mein goldenes Ringelein, min gyllene fingerring,
Ich drücke dich fromm an die Lippen, jag trycker dig mot mina läppar,
Dich fromm an das Herze mein. jag trycker dig mot hjärtat mitt.

I denna sång är det kanske framför allt de vackra melodierna som sticker ut. Formmönstret A-
B-A-C-A följer de fem stroferna. Beledsagningen består av brutna ackord i 8-delsfigurer. A-
temat som alltså hörs tre gånger börjar direkt utan introduktion:

Styckets höjdpunkt är C-delen, alltså fjärde strofen. Då går melodin mot högre höjder, ackom-
panjemanget ändras från brutna till hela ackord och tempot stegras succesivt:

Ett kort postludium i pianot avslutar.
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5. Helft mir, ihr Schwestern

Helft mir, ihr Schwestern, Hjälp mig, ni systrar
Freundlich mich schmücken, att vänligt mig smycka,
Dient der Glücklichen heute mir, dela den lyckliga dagen med mig,
Windet geschäftig linda nu varligt
Mir um die Stirne runt om min panna
Noch der blühenden Myrte Zier. nu min blommande myrtenkrans.

Als ich befriedigt, När jag belåtet
Freudigen Herzens, med glädjefullt hjärta
Sonst dem Geliebten im Arme lag, förr I den älskades armar låg,
Immer noch rief er, påminde han mig
Sehnsucht im Herzen, med otåligt hjärta
Ungeduldig den heutigen Tag. om sin längtan inför denna dag.

Helft mir, ihr Schwestern, Hjälp mig nu systrar,
Helft mir verscheuchen hjälp mig att jaga
Eine törichte Bangigkeit, den löjliga oron bort,
Dass ich mit klarem att jag med klara
Aug ihn empfange, ögon kan motta’
Ihn, die Quelle der Freudigkeit. honom, källan till glädjen min.

Bist, mein Geliebter, Kommer du, älskling,
Du mir erschienen, att mig belysa,
Giebst du mir, Sonne, deinen Schein? smitta mig, älskade, med ditt sken?
Lass mich in Andacht, Låt mig i andakt,
Lass mich in Demut, låt mig i saktmod,
Lass mich verneigen dem Herren mein. låt mig få buga för herren min.

Streuet ihm, Schwestern, Systrar, ni kära,
Streuet ihm Blumen, sprid ut för honom
Bringet ihm knospende Rosen dar, blomster och knoppande rosor nu.
Aber euch, Schwestern, Er kära systrar
Grüss ich mit Wehmut, jag skiljs från i vemod.
Freudig scheidend aus eurer Schar. Frejdigt lämnar jag dock er krets.

Kanske är det textens innehåll i denna sång – musikaliskt ganska glättig och oskyldig – som
är svårast att smälta för en del interpreter.
Uppbyggnaden liknar den i nr 4. Formen A-B-A-C-Ax anger att sista A är något förändrat,
bl.a. genom en förlängning från 8 till 10 takter:

Liksom i nr 4 strävar melodin i delarna B och C mot högre höjder. Sista A, är förlängt med 2
takter. I texten, där hjältinnan med vemod lämnar systrarnas krets, låter Schumann musiken
genomgå ett tillfälligt ritardando.
Postludiet i pianot påminner om en bröllopsmarsch.
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6. Süsser Freund, du blickest

Süsser Freund, du blickest Kära vän, förvånat
Mich verwundert an, tittar du på mig,
Kannst es nicht begreifen, kan nog ej begripa
Wie ich weinen kann; hur jag gråta kan.
Lass der feuchten Perlen Låt de våta pärlors
Ungewohnte Zier sällan sedda prakt
Freudig hell erzittern glatt och ljust få glittra
In dem Auge mir! i min blick på dig!

Wie so bang mein Busen, Bröstet fylls av bävan,
Wie so wonnevoll! men av sällhet ock!
Wüsst ich nur mit Worten, Om jag bara kunde
Wie ich’s sagen soll; säga det i ord;
Komm und birg dein Antlitz Kom och lägg ditt anlet’
Hier an meiner Brust, här mot bröstet mitt.
Will in’s Ohr dir flüstern Jag till dig vill viska
Alle meine Lust. allt om glädjen min.

Weisst du nun die Tränen, Kan du nu begripa
Die ich weinen kann, varför tårar rann?
Sollst du nicht sie sehen, Skulle du ej se dem
Du geliebter Mann? du min käre man?
Bleib an meinem Herzen, Vila vid mitt hjärta -
Fühle dessen Schlag, känn hur hjärtat slår -
Dass ich fest und fester så att jag kan trycka
Nur dich drücken mag. dig intill mig nu.

Hier an meinem Bette Vid min bädd här inne
Hat die Wiege Raum, finns för vaggan plats.
Wo sie still verberge Där den stilla gömmer
Meinen holden Traum; ljuva drömmen min.
Kommen wird der Morgen, Komma skall en morgon
Wo der Traum erwacht, då min dröm blir sann,
Und daraus dein Bildnis då från den din avbild
Mir entgegen lacht. skrattar mot mig glatt.

Denna dikt med fyra strofer har fått AABA-form. A-delen upprepas alltså i stroferna 1 och 2:

B-delen omfattar strof 3. Förutom tonartsbyte ökar också rörligheten i pianostämman:

Den andra halvan av strof 3 ska spelas Lebhafter (livfullare). A-delen återkommer i strof 4.
Ett stillsamt postludium i pianot avslutar denna innerliga sång, men sista ordet får för
ovanlighetens skull sångaren med Dein Bildnis!
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7. An meinem Herzen, an meiner Brust

An meinem Herzen, an meiner Brust, Vid mitt hjärta, vid mitt bröst,
Du meine Wonne, du meine Lust! du min sällhet, du min lust!

Das Glück ist die Liebe, die Lieb ist das Glück, Lycka är kärlek, kärlek är fröjd.
Ich hab’s gesagt und nehm’s nicht zurück. Det har jag sagt, tar inget tillbaks.

Hab überschwenglich mich geschätzt, Trodde mig vara hänfört glad
Bin überglücklich aber jetzt. men överlycklig är jag nu.

Nur die da säugt, nur die da liebt Blott den som ammar barnet sitt,
Das Kind, dem sie die Nahrung giebt; och med kärlek sin näring ger,

Nur eine Mutter weiss allein, endast en moder veta kan
Was lieben heisst und glücklich sein. vad kärlek är och lycka är.

O, wie bedaur’ ich doch den Mann, Hur beklagar jag ej min man
Der Mutterglück nicht fühlen kann! som ej får känna moderns fröjd.

Du lieber, lieber Engel, Du Du kära, kära ängel, du,
Du schauest mich an und lächelst dazu! du tittar på mig och ler så nöjt!

An meinem Herzen, an meiner Brust, Vid mitt hjärta, vid mitt bröst
Du meine Wonne, du meine Lust! Du min sällhet, du min lust!

Formen kan sägas vara tvådelad A1-A2. Pianot bidrar med brutna ackord. Ett ganska lång
postludium avslutar.

8. Nun hast du mir den ersten Schmerz getan

Nun hast du mir den ersten Schmerz getan, Nu har du mig den första smärtan gjort.
Der aber traf. Den drabbar hårt.
Du schläfst, du harter, unbarmherz’ger Mann, Du sover, du obarmhärtige man,
Den Todesschlaf. nu dödens sömn

Es blicket die Verlassne vor sich hin, Den ensamma stirrar tomt framför sig.
Die Welt ist leer. Världen är tom.
Geliebet hab ich und gelebt, ich bin Älskat dig har jag och levat, men nu
Nicht lebend mehr. finns jag ej mer.

Ich zieh mich in mein Innres still zurück, Jag drar mig tillbaks till mitt inre lugn,
Der Schleier fällt, vars slöja fälls.
Da hab ich dich und mein verlornes Glück, Där har jag dig, min förlorade fröjd,
Du meine Welt! min hela värld!

Schumann har här verkligen lyckats fånga vår hjältinnas smärta. Det anslagna d-mollackordet,
som inleder stycket innan sången börjar är effektfullt, liksom övriga pianoinslag, särskilt smärt-
samt är det förminskade septimackordet som följer omedelbart efter Todesschlaf:
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Som kronan på verket avslutas sedan hela cykeln i pianot med en återblick på den första sången
Sei ich ihn gesehen. Den påminner på ett fint sätt lyssnaren om hur en förlust leder tankarna till
minnena av det förflutna.


